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CHAPTER N.1

CHAPITRE N .1

Negligence Act

Loi sur le partage de la responsabilité

1. Where damages have been caused or
contributed to by the fault or neglect of two
or more persons, the court shall determine
the degree in which each of such persons is
at fault or negligent, and, where two or more
persons are found at fault or negligent, they
are jointly and severally liable to the person
suffering loss or damage for such fault or
negligence, but as between themselves, in the
absence of any contract express or implied,
each is liable to make contribution and
indemnify each other in the degree in which
they are respectively found to be at fault or
negligent. R.S.O. 1980, c. 315, s. 2.

1 Si deux ou plusieurs personnes ont, par
leur faute ou par leur négligence, causé des
dommages ou contribué à en causer, le tribunal détermine leurs parts respectives de responsabilité. Les personnes dont le tribunal a
constaté la faute ou la négligence sont solidairement responsables envers la personne
qui a subi la perte ou le dommage; en ce qui
concerne leur responsabilité mutuelle, à
défaut de contrat entre elles, même implicite,
chaque personne est tenue de verser une
contribution aux autres et de les indemniser
selon la part de responsabilité que le tribunal
lui a attribuée. L.R.O. 1980, chap. 315, art.
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2. A tortfeasor may recover contribution
or indemnity from any other tortfeasor who
is, or would if sued have been, liable in
respect of the damage to any person suffering damage as a result of a tort by settling
with the person suffering such damage, and
thereafter commencing or continuing action
against such other tortfeasor, in which event
the tortfeasor settling the damage shall satisfy the court that the amount of the settlement was reasonable, and in the event that
the court finds the amount of the settlement
was excessive it may fix the amount at which
the daim should have been settled. R.S.O.
1980, C. 315, S. 3.

2 L'auteur d'un délit civil peut recouvrer Recouvreu ne contribution ou une indemnité d'un ~~~!
coauteur du délit, si ce dernier est responsa- coauteurs
ble des dommages subis par la victime du
délit, ou l'aurait été en cas de poursuite, de
la façon suivante : il transige avec la victime
et, ensuite, intente une action contre son
coauteur ou poursuit l'action déjà engagée.
Dans ce cas, le coauteur qui a effectué la
transaction doit convaincre le tribunal que le
montant de la transaction était raisonnable.
Si le tribunal constate que le montant était
excessif, il peut fixer le montant auquel la
transaction aurait dû s'élever. L.R.O. 1980,
chap. 315, art. 3.
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3. In any action for damages that is
founded upon the fault or negligence of the
defendant if fault or negligence is found on
the part of the plaintiff that contributed to
the damages, the court shall apportion the
damages in proportion to the degree of fault
or negligence found against the parties
respectively. R.S.O. 1980, c. 315, s. 4.

3 Dans une action en dommages-intérêts
qui se fonde sur la faute ou la négligence du
défendeur, si le tribunal constate qu'il y a eu,
de la part du demandeur, faute ou négligence
qui a contribué aux dommages, le tribunal
répartit les dommages-intérêts selon la part
respective de responsabilité de chaque partie.
L.R.O. 1980, chap. 315, art. 4.
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4. If it is not practicable to deterrnine the

4 S'il s'avère trop difficile de déterminer

respective degree of fault or negligence as
between any parties to an action, such parties shall be deemed to be equally at fault or
negligent. R.S.O. 1980, c. 315, s. 5.

la part de responsabilité attribuable, à l'égard
de la faute ou de la négligence , à chaque partie à une action, les parties sont réputées
également responsables. L.R.O. 1980, chap.
315, art. 5.
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5. Wherever it appears that a person not

5 S'il appert qu'une personne qui n'est pas
déjà partie à l'action pourrait être redevable ,
en tout ou en partie, des dommages-intérêts
demandés, la personne peut être jointe à
l'action comme défendeur, à des conditions
qui sont estimées justes. Elle peut également
être mise en cause conformément aux règles
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already a party to an action is or may be
wholly or partly responsible for the damages
claimed, such person may be added as a
party defendant to the action upon such
terms as are considered just or may be made
a third party to the action in the manner pre-
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scribed by the mies of court for adding third
parties. R.S.O. 1980, c. 315, s. 6.

de pratique en matière de mise en cause.
L.R.O. 1980, chap. 315, art. 6.
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6. In any action tried with a jury, the
degree of fault or negligence of the respective parties is a question of fact for the jury.
R.S.O. 1980, c. 315, S. 7.

6 Dans une action instruite devant un
jury, la part de responsabilité attribuable aux
parties à l'égard de la faute ou de la négligence est une question de fait qui relève du
jury. L.R.O. 1980, chap. 315, art. 7.
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7. Where the damages are occasioned by
the fault or negligence of more than one
party, the court has power to direct that the
plaintiff shall bear some portion of the costs
if the circumstances render this just. R.S.O.
1980, C. 315, S. 8.

7 Si les dommages sont causés par la faute
ou la négligence de plusieurs parties, le tribunal peut ordonner que le demandeur paie
une partie des dépens si les circonstances le
justifient. L.R.O. 1980, chap. 315, art. 8.
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8. Where an action is commenced against
a tortfeasor or where a tortfeasor settles with
a person who has suffered damage as a result
of a tort, within the period of limitation prescribed for the commencement of actions by
any relevant statute, no proceedings for contribution or indemnity against another tortfeasor are defeated by the operation of any
statute limiting the time for the commencement of action against such other tortfeasor
provided,

8 Si, avant l'expiration de la période de
prescription fixée par la loi pertinente, une
action est intentée contre l'auteur d'un délit
civil ou que l'auteur d'un délit transige avec
la victime, une instance peut par la suite être
introduite contre un coauteur du délit en vue
d'obtenir une contribution ou une indemnité,
malgré toute loi qui subordonne l'introduction d'actions contre le coauteur à un délai
de prescription. Cette disposition ne s'applique toutefois qu'aux conditions suivantes :

Prescription

(a) such proceedings are commenced
within one year of the date of the
judgment in the action or the settlement, as the case may be; and

a) l'instance contre le coauteur est introduite dans l'année qui suit la date du
jugement ou de la transaction, selon le
cas;

(b) there has been compliance with any
statute requiring notice of claim
against such tortfeasor. R.S.O. 1980,
C. 315, S. 9.

b) toute loi exigeant la signification d'un
avis de demande au coauteur a été respectée. L.R.O. 1980, chap. 315, art. 9.

